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1 

00:00:12 --> 00:00:13 

Previamente en Titans... 

 

2 

00:00:13 --> 00:00:14 

Me está pasando algo. 

 

3 

00:00:14 --> 00:00:16 

Cuando luché con mi padre, 

 

4 

00:00:16 --> 00:00:20 

me transformé. En algo diferente. 

 

5 

00:00:22 --> 00:00:22 

Rachel. 

 

6 

00:00:23 --> 00:00:25 

¿Qué haces aquí? 

 

7 

00:00:25 --> 00:00:26 

Eso fue hace mucho. 

 

8 

00:00:26 --> 00:00:27 

Los hiciste Titans. 

 

9 

00:00:27 --> 00:00:29 

¿Saben lo que pasó la última vez? 

 

10 

00:00:30 --> 00:00:31 

¡Garth! 

 

11 

00:00:31 --> 00:00:32 

Se llama Deathstroke. 

 

12 

00:00:32 --> 00:00:33 

Con los Titans viejos. 

 

13 

00:00:33 --> 00:00:35 

Era de la Delta Force. 

 

14 

00:00:35 --> 00:00:38 
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"Sometidos a biomejoras experimentales". 

 

15 

00:00:38 --> 00:00:39 

Creí que había muerto. 

 

16 

00:00:39 --> 00:00:42 

Todos lo creímos. 

Pero está vivo y en San Francisco. 

 

17 

00:00:42 --> 00:00:44 

¿Tienes aquí a la hija de Slade Wilson? 

 

18 

00:00:44 --> 00:00:46 

- ¡No puede quedarse! 

- No puedo echarla. 

 

19 

00:00:46 --> 00:00:48 

Slade intentará matarla de nuevo. 

 

20 

00:00:48 --> 00:00:50 

- ¿Cómo me encontraste? 

- El rastreador. 

 

21 

00:00:50 --> 00:00:53 

Hizo esto por ti. 

Por si pasaba algo, así nos hallaría. 

 

22 

00:00:54 --> 00:00:56 

Alguien sacó de la cárcel al Doctor Luz. 

 

23 

00:00:56 --> 00:00:58 

Dejó un reguero de cadáveres. 

 

24 

00:00:58 --> 00:01:01 

- Una mirada. Y llamamos a Dick. 

- Te lo prometo. 

 

25 

00:01:17 --> 00:01:21 

22 MINUTOS DESDE EL SECUESTRO... 

 

26 

00:01:55 --> 00:01:59 

UNA SERIE ORIGINAL DE NETFLIX 
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27 

00:02:09 --> 00:02:10 

¡Doctor Luz! 

 

28 

00:02:13 --> 00:02:15 

¿El nombre fue idea tuya 

 

29 

00:02:15 --> 00:02:16 

o un golpe bajo de tus padres? 

 

30 

00:02:16 --> 00:02:18 

Por favor. 

 

31 

00:02:18 --> 00:02:21 

- Qué nombre más feo. 

- ¡Cállate! 

 

32 

00:02:21 --> 00:02:24 

¿Qué? ¿Te molesta que hable, idiota? 

 

33 

00:02:25 --> 00:02:27 

Porque esa es la cosa. 

 

34 

00:02:27 --> 00:02:30 

Puedo hablar todo el día y toda la noche. 

 

35 

00:02:31 --> 00:02:33 

Y si te portas bien... 

 

36 

00:02:34 --> 00:02:36 

...el doble los domingos. 

 

37 

00:02:37 --> 00:02:38 

Dije que te callaras. 

 

38 

00:02:54 --> 00:02:55 

Buenas noches, imbécil. 

 

39 

00:03:12 --> 00:03:14 

¿Ya te ibas? 
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40 

00:03:42 --> 00:03:45 

CHICAGO O'HARE - 40 KM 

 

41 

00:03:48 --> 00:03:49 

Llama a Rachel. 

 

42 

00:03:49 --> 00:03:51 

Llamando a Rachel. Celular. 

 

43 

00:04:09 --> 00:04:10 

¿Rach? 

 

44 

00:04:16 --> 00:04:17 

¿Rachel? 

 

45 

00:04:27 --> 00:04:28 

Estoy despierta. 

 

46 

00:04:29 --> 00:04:30 

Gar... 

 

47 

00:04:32 --> 00:04:33 

¿Qué pasó? 

 

48 

00:04:35 --> 00:04:36 

¡Mierda! 

 

49 

00:04:38 --> 00:04:39 

Lo siento mucho. 

 

50 

00:04:40 --> 00:04:41 

- No le digas a Dick. 

- Jason... 

 

51 

00:04:44 --> 00:04:45 

...desapareció. 

 

52 

00:04:46 --> 00:04:47 

¿Qué? 

 

53 
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00:04:47 --> 00:04:48 

¿Qué pasó con Jason? 

 

54 

00:04:51 --> 00:04:54 

Dedujimos que el Doctor Luz 

estaba en los túneles de tren. 

 

55 

00:04:58 --> 00:05:01 

Jason quería mostrarte 

que no era un marginado. 

 

56 

00:05:02 --> 00:05:03 

No íbamos a demorarnos. 

 

57 

00:05:04 --> 00:05:06 

Pero Jason quiso que nos separásemos. 

 

58 

00:05:08 --> 00:05:11 

Entonces lo oí gritar y corrí, 

pero ya se habían ido. 

 

59 

00:05:11 --> 00:05:13 

¿Por qué se les ocurrió ir? 

 

60 

00:05:14 --> 00:05:17 

- Solos, sin armas ni refuerzos. 

- Perdón. 

 

61 

00:05:17 --> 00:05:19 

Necesito detalles. Datos específicos. 

 

62 

00:05:20 --> 00:05:22 

Escribe todo lo que recuerdes. 

 

63 

00:05:24 --> 00:05:25 

Estoy buscando su rastreador. 

 

64 

00:05:28 --> 00:05:29 

JASON TODD - AVANCE DE LA BÚSQUEDA 

 

65 

00:05:29 --> 00:05:31 

Sujeto desconectado. 
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66 

00:05:33 --> 00:05:36 

Si Jason sigue ahí abajo, 

todo ese cemento, esa piedra 

 

67 

00:05:37 --> 00:05:39 

ocultará la señal de GPS del satélite. 

 

68 

00:05:44 --> 00:05:46 

Es cierto. 

 

69 

00:05:51 --> 00:05:54 

- Jason es fuerte. Se defenderá. 

- Sí. 

 

70 

00:05:54 --> 00:05:57 

O será tan molesto 

que el Doctor Luz lo liberará, 

 

71 

00:05:57 --> 00:05:58 

harto de oírlo hablar. 

 

72 

00:06:00 --> 00:06:01 

Deberíamos ayudar a rescatarlo. 

 

73 

00:06:02 --> 00:06:03 

Estamos ayudando. 

 

74 

00:06:03 --> 00:06:05 

No. Estamos viendo gotear el café. 

 

75 

00:06:05 --> 00:06:07 

Filtrarse... 

 

76 

00:06:07 --> 00:06:08 

No confían en nosotros. 

 

77 

00:06:09 --> 00:06:13 

Actúan raros 

desde antes que desapareciera Jason. 

 

78 
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00:06:13 --> 00:06:15 

Reuniones a puerta cerrada. Secretos. 

 

79 

00:06:15 --> 00:06:17 

¿Notaste que casi no hablan entre ellos? 

 

80 

00:06:18 --> 00:06:21 

Algo pasa. Lo percibo. 

 

81 

00:06:21 --> 00:06:22 

¿No puedes hacer eso 

 

82 

00:06:22 --> 00:06:25 

de tocarlos para saber qué sucede? 

 

83 

00:06:25 --> 00:06:26 

No soy una bola mágica. 

 

84 

00:06:27 --> 00:06:28 

Perdona. 

 

85 

00:06:28 --> 00:06:31 

Además, desde que mi padre me puso esta... 

 

86 

00:06:32 --> 00:06:33 

...belleza... 

 

87 

00:06:34 --> 00:06:36 

...mis poderes cambiaron un poco. 

 

88 

00:06:37 --> 00:06:40 

Confiemos en que el equipo lo rescatará 

 

89 

00:06:40 --> 00:06:41 

a la antigua. 

 

90 

00:06:42 --> 00:06:44 

Qué retro. 

 

91 

00:06:47 --> 00:06:51 

¿Por qué decidieron ir 
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tras el Doctor Luz ellos solos? 

 

92 

00:06:52 --> 00:06:52 

No sé. 

 

93 

00:06:53 --> 00:06:56 

Jason se quejó 

de sentirse al margen últimamente. 

 

94 

00:06:56 --> 00:06:57 

No te culpes. 

 

95 

00:06:57 --> 00:06:59 

El mocoso se lo buscó. 

 

96 

00:06:59 --> 00:07:01 

Debe haber 30 a 50 kilómetros de túneles. 

 

97 

00:07:01 --> 00:07:02 

Quizá más. 

 

98 

00:07:02 --> 00:07:04 

No podemos cubrirlos en una noche. 

 

99 

00:07:04 --> 00:07:06 

Por eso redirigí los satélites ahí 

 

100 

00:07:06 --> 00:07:07 

para buscar el rastreador. 

 

101 

00:07:07 --> 00:07:10 

Con suerte, 

desde ahí sabremos su ubicación. 

 

102 

00:07:10 --> 00:07:12 

Gar y Rachel vigilarán desde aquí. 

 

103 

00:07:14 --> 00:07:16 

Otra vez el puto joven maravilla. 

 

104 

00:07:18 --> 00:07:21 
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Estén alertas. 

El Doctor Luz podría seguir aquí. 

 

105 

00:07:22 --> 00:07:25 

Dick, no hay señal del rastreador 

en el tercer piso. 

 

106 

00:07:26 --> 00:07:28 

Hank, ¿encontraste algo? 

 

107 

00:07:28 --> 00:07:30 

¿Además de ratas grandes como mi cabeza? 

 

108 

00:07:31 --> 00:07:33 

Actitud positiva, Hank. 

 

109 

00:07:33 --> 00:07:35 

Estoy en una cloaca en medio de la noche 

 

110 

00:07:35 --> 00:07:37 

porque el idiota 

quiso hacerse el valiente. 

 

111 

00:07:38 --> 00:07:39 

Él encontró al Doctor Luz. 

 

112 

00:07:39 --> 00:07:43 

Tal vez nos lo hubiera dicho 

si ayer lo hubiéramos dejado. 

 

113 

00:07:52 --> 00:07:53 

Chicos, veo algo. 

 

114 

00:07:53 --> 00:07:55 

Envío las coordenadas. 

 

115 

00:07:58 --> 00:07:59 

Cielos. 

 

116 

00:07:59 --> 00:08:03 

Esto es malo. 
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117 

00:08:03 --> 00:08:04 

Aquí lo atacaron. 

 

118 

00:08:05 --> 00:08:08 

Luego lo arrastraron. 

Menos de 100 metros, por las huellas. 

 

119 

00:08:09 --> 00:08:10 

Podría estar en cualquier lado. 

 

120 

00:08:10 --> 00:08:12 

- Si todavía está vivo. 

- Está vivo. 

 

121 

00:08:12 --> 00:08:14 

El Doctor Luz lo usa como carnada. 

 

122 

00:08:14 --> 00:08:16 

De haberlo matado, lo habría dejado. 

 

123 

00:08:16 --> 00:08:17 

¿Eso es mejor? 

 

124 

00:08:17 --> 00:08:18 

No digo que sea mejor. 

 

125 

00:08:19 --> 00:08:19 

Aguarda. 

 

126 

00:08:20 --> 00:08:22 

¿Ahora el chico es carnada para ti? 

 

127 

00:08:23 --> 00:08:24 

Qué bien, Dick. 

 

128 

00:08:24 --> 00:08:26 

Recién lo criticabas, 

¿ahora es tu mejor amigo? 

 

129 

00:08:26 --> 00:08:27 

No se trata de mí. 
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130 

00:08:27 --> 00:08:30 

¡Todo esto es por ti y tu puta idea 

 

131 

00:08:30 --> 00:08:31 

de volver con los Titans! 

 

132 

00:08:32 --> 00:08:34 

- Me voy. 

- Sí. Yo también. 

 

133 

00:08:34 --> 00:08:36 

¿Qué? ¿Adónde van? 

 

134 

00:08:37 --> 00:08:38 

A buscar a Jason. 

 

135 

00:08:38 --> 00:08:40 

Para que conste, esto es culpa de todos. 

 

136 

00:08:40 --> 00:08:42 

De todos y cada uno. 

 

137 

00:08:42 --> 00:08:43 

Acéptenlo y supérenlo. 

 

138 

00:08:44 --> 00:08:46 

Jason sigue ahí, y perdemos el tiempo. 

 

139 

00:08:48 --> 00:08:50 

No podemos seguir en los túneles 

 

140 

00:08:50 --> 00:08:52 

buscando la señal del rastreador. 

 

141 

00:08:52 --> 00:08:53 

Necesitamos otro plan. 

 

142 

00:08:54 --> 00:08:56 

¿Este pequeño estúpido 

tiene un rastreador? 
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143 

00:09:02 --> 00:09:03 

¿Dick? 

 

144 

00:09:04 --> 00:09:05 

¿Qué pasa? 

 

145 

00:09:10 --> 00:09:11 

¡No, no! 

 

146 

00:09:11 --> 00:09:12 

SIN SEÑAL 

 

147 

00:09:12 --> 00:09:13 

¡El hijo de puta lo encontró! 

 

148 

00:09:15 --> 00:09:18 

¿Por qué te quedas ahí 

como una maldita estatua 

 

149 

00:09:19 --> 00:09:22 

cuando todo nuestro plan se va al carajo? 

 

150 

00:09:22 --> 00:09:23 

Esto es bueno. 

 

151 

00:09:23 --> 00:09:24 

Sí. "Bueno". 

 

152 

00:09:24 --> 00:09:30 

¿Qué tiene de bueno que nos arruinen 

cuatro meses de planificación, carajo? 

 

153 

00:09:30 --> 00:09:33 

Cuando me liberaste, 

dijiste que mataríamos a los desgraciados 

 

154 

00:09:33 --> 00:09:36 

si yo los traía a San Francisco. 

 

155 

00:09:36 --> 00:09:38 
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Y ahora dejas pasar la oportunidad 

 

156 

00:09:38 --> 00:09:40 

de liquidar a los enmascarados. ¿Por qué? 

 

157 

00:09:41 --> 00:09:45 

Por una razón 

que quizá escape a tu comprensión. 

 

158 

00:09:46 --> 00:09:50 

Desde que supiste 

que tu hija está con los Titans, 

 

159 

00:09:51 --> 00:09:52 

te desconcentraste. 

 

160 

00:09:52 --> 00:09:54 

Ya no sé qué tan diferente eres de ellos. 

 

161 

00:09:54 --> 00:09:57 

Te pones este disfraz ridículo 

y blandes la espada, 

 

162 

00:09:57 --> 00:09:58 

pero no haces nada. 

 

163 

00:09:59 --> 00:10:03 

Si quieres resultados, 

con gusto te daré uno. 

 

164 

00:10:07 --> 00:10:08 

No, olvídalo. Estamos a mano. 

 

165 

00:10:08 --> 00:10:11 

No te debo nada. 

Yo me ocupo de los Titans. 

 

166 

00:10:11 --> 00:10:13 

Adiós, amigo. 

 

167 

00:10:58 --> 00:11:00 

Te buscan a ti. 
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168 

00:11:08 --> 00:11:10 

Pero lo encontrarán a él. 

 

169 

00:11:12 --> 00:11:13 

¡Carajo! 

 

170 

00:11:34 --> 00:11:35 

¡Sí! 

 

171 

00:12:06 --> 00:12:07 

¡Maldita sea! 

 

172 

00:12:14 --> 00:12:15 

¿Encontraron a tu amigo? 

 

173 

00:12:15 --> 00:12:17 

Dick y el equipo siguen buscando. 

 

174 

00:12:17 --> 00:12:18 

Estarán en los túneles. 

 

175 

00:12:18 --> 00:12:21 

¿Hay cereales que no sea para viejos? 

 

176 

00:12:22 --> 00:12:23 

¿Quién come bocaditos de trigo? 

 

177 

00:12:23 --> 00:12:25 

- No puedo creerlo. 

- ¿Qué? 

 

178 

00:12:26 --> 00:12:27 

No te importa. 

 

179 

00:12:27 --> 00:12:29 

Me despertaron en medio de la noche. 

 

180 

00:12:29 --> 00:12:32 

Perdón por querer un tentempié. 
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181 

00:12:32 --> 00:12:35 

Ahora mismo podrían estar convirtiendo 

en cenizas a Jason. 

 

182 

00:12:36 --> 00:12:38 

Podrías intentar ayudar, al menos. 

 

183 

00:12:39 --> 00:12:42 

¿Mirando las computadoras 

contigo y con tu novia? 

 

184 

00:12:43 --> 00:12:44 

No es mi novia. 

 

185 

00:12:44 --> 00:12:46 

¿No te gusta, o no le gustas? 

 

186 

00:12:47 --> 00:12:48 

No. 

 

187 

00:12:48 --> 00:12:49 

No hablaré de eso contigo. 

 

188 

00:12:50 --> 00:12:51 

Buen provecho. 

 

189 

00:12:51 --> 00:12:55 

Escucha. Lamento 

que Robin 2.0 haya desaparecido, 

 

190 

00:12:55 --> 00:12:57 

pero es culpa de él. 

 

191 

00:12:57 --> 00:13:00 

No proyectes tu culpa en mí, Chico tigre. 

 

192 

00:13:01 --> 00:13:02 

Ahora, si me disculpas, 

 

193 

00:13:02 --> 00:13:05 

voy a comer unas bolitas de maíz y canela 
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y relajarme. 

 

194 

00:13:18 --> 00:13:19 

¿No tomas café? 

 

195 

00:13:20 --> 00:13:20 

¿Qué pasó? 

 

196 

00:13:21 --> 00:13:23 

Rose, comiendo en la cocina. 

 

197 

00:13:23 --> 00:13:26 

Déjala. Ni siquiera lo conoce. 

 

198 

00:13:28 --> 00:13:30 

Y ella no tuvo nada que ver. 

 

199 

00:13:31 --> 00:13:32 

¿O sea que yo sí? 

 

200 

00:13:32 --> 00:13:33 

No dije eso. 

 

201 

00:13:33 --> 00:13:34 

¿Por qué esa cara? 

 

202 

00:13:35 --> 00:13:36 

Por nada. 

 

203 

00:13:38 --> 00:13:38 

¿Qué? 

 

204 

00:13:41 --> 00:13:44 

Entiendo por qué no le contaron 

del plan a Dick. 

 

205 

00:13:45 --> 00:13:46 

Pero ¿y a mí? 

 

206 

00:13:46 --> 00:13:48 

Yo habría ayudado 
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si no lo hacían en secreto. 

 

207 

00:13:48 --> 00:13:49 

¿Cómo? 

 

208 

00:13:49 --> 00:13:51 

Ni siquiera te controlas a ti. 

 

209 

00:13:51 --> 00:13:52 

¿Cómo dices? 

 

210 

00:13:52 --> 00:13:55 

Te vi ayer en la sala de entrenamiento. 

 

211 

00:13:55 --> 00:13:56 

No podías reprimirlo. 

 

212 

00:13:56 --> 00:14:00 

Y tu horripilante nube negra 

de hojas de afeitar 

 

213 

00:14:00 --> 00:14:01 

que casi me cercena la mano. 

 

214 

00:14:01 --> 00:14:04 

Ahora sé qué son 

las cicatrices de tu espalda. 

 

215 

00:14:04 --> 00:14:05 

¿Me espías? 

 

216 

00:14:05 --> 00:14:07 

No te espío. 

 

217 

00:14:08 --> 00:14:09 

Lo vi al practicar. 

 

218 

00:14:10 --> 00:14:11 

No me acuses de tener secretos. 

 

219 

00:14:13 --> 00:14:16 
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Antes que nada, mis poderes están bien. 

 

220 

00:14:16 --> 00:14:19 

Si yo hubiera estado ahí, 

habría triturado al tipo. 

 

221 

00:14:19 --> 00:14:21 

¿Tú le gruñiste, Gar? 

 

222 

00:14:21 --> 00:14:22 

¿Se asustó mucho? 

 

223 

00:14:22 --> 00:14:24 

¡Si Jason y tú hubieran usado la cabeza, 

 

224 

00:14:24 --> 00:14:26 

- esto no habría pasado! 

- ¡Púdrete! 

 

225 

00:14:28 --> 00:14:32 

Alerta. Entrada principal. 

Acceso denegado. 

 

226 

00:14:35 --> 00:14:37 

¿Hola? ¿Hay alguien en casa? 

 

227 

00:14:38 --> 00:14:39 

Justo a tiempo. 

 

228 

00:14:44 --> 00:14:45 

Rachel, perdóname. 

 

229 

00:14:48 --> 00:14:50 

¡Alerta! Rastreador localizado. 

 

230 

00:14:52 --> 00:14:52 

Tengo algo. 

 

231 

00:14:53 --> 00:14:54 

No se mueve. 

 

232 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 19 

 

00:14:56 --> 00:14:57 

Es el Doctor Luz. 

 

233 

00:14:58 --> 00:14:59 

¿Qué carajo pasó? 

 

234 

00:15:02 --> 00:15:04 

¿Ese es el rastreador de Jason? 

 

235 

00:15:05 --> 00:15:06 

Se lo sacaron del cuerpo. 

 

236 

00:15:07 --> 00:15:10 

Si él murió, ¿dónde carajo está Jason? 

 

237 

00:15:10 --> 00:15:12 

Debió tener un compañero. 

 

238 

00:15:25 --> 00:15:26 

Veo que hallaron mi regalo. 

 

239 

00:15:26 --> 00:15:27 

Es Deathstroke. 

 

240 

00:15:28 --> 00:15:29 

¿Dónde está Jason? 

 

241 

00:15:30 --> 00:15:32 

¿Te refieres a tu amiguito? 

 

242 

00:15:32 --> 00:15:34 

¿"Amiguito", imbécil? 

 

243 

00:15:34 --> 00:15:35 

Eso es. 

 

244 

00:15:36 --> 00:15:39 

¡Desgraciado! ¡Ven a hacerme eso a mí! 

 

245 

00:15:40 --> 00:15:41 

Dinos qué quieres. 
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246 

00:15:43 --> 00:15:46 

Como comentaba, si lo quieren, 

 

247 

00:15:46 --> 00:15:48 

entréguenme a Rose. 

 

248 

00:15:52 --> 00:15:54 

¿Cómo sabemos que cumplirás? 

 

249 

00:16:00 --> 00:16:04 

Esta noche a las 3:00 a. m. 

Embarcadero Plaza, afuera. 

 

250 

00:16:05 --> 00:16:06 

Confirma con este teléfono. 

 

251 

00:16:10 --> 00:16:12 

¿Por qué no me contaste de Jason? 

 

252 

00:16:13 --> 00:16:14 

No lo sabía. 

 

253 

00:16:15 --> 00:16:16 

Pero salieron a buscarlo. 

 

254 

00:16:16 --> 00:16:20 

Dick está usando un satélite 

para hallar el rastreador. 

 

255 

00:16:21 --> 00:16:23 

¿Qué más ocurre? 

 

256 

00:16:23 --> 00:16:24 

¿Contigo? 

 

257 

00:16:27 --> 00:16:33 

Después de lo de Trigon, 

pensé que se había acabado todo el drama. 

 

258 

00:16:34 --> 00:16:36 
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- ¿Regresó? 

- No. 

 

259 

00:16:36 --> 00:16:38 

Pensé que sería... 

 

260 

00:16:39 --> 00:16:44 

...normal, pero estoy rodeada de chicos. 

 

261 

00:16:45 --> 00:16:47 

No voy a clases, solo entreno... 

 

262 

00:16:49 --> 00:16:50 

¿Y? 

 

263 

00:16:51 --> 00:16:53 

Y esto. 

 

264 

00:16:57 --> 00:16:58 

¿Qué es? 

 

265 

00:17:00 --> 00:17:03 

Cuando duermo, sale una cosa. 

 

266 

00:17:03 --> 00:17:09 

Gar dijo que parecía 

una nube negra de hojas de afeitar. 

 

267 

00:17:10 --> 00:17:11 

El otro día casi ahorco a Jason. 

 

268 

00:17:12 --> 00:17:14 

- ¿Cuándo empezó esto? 

- Después de lo de Trigon. 

 

269 

00:17:14 --> 00:17:18 

Primero creí que era un castigo, 

o que él había vuelto, pero... 

 

270 

00:17:19 --> 00:17:21 

Esto no es Trigon. 
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271 

00:17:22 --> 00:17:24 

Siento que él desapareció. Es... 

 

272 

00:17:26 --> 00:17:27 

Soy yo. 

 

273 

00:17:28 --> 00:17:31 

Cuando mi papá me arrancó el corazón, 

 

274 

00:17:32 --> 00:17:35 

cambié. 

 

275 

00:17:35 --> 00:17:38 

Me convertí en otra cosa. 

En algo incontrolable. 

 

276 

00:17:39 --> 00:17:42 

- Sé que suena absurdo y... 

- No. 

 

277 

00:17:44 --> 00:17:46 

En mi planeta hay un nombre para eso. 

 

278 

00:17:47 --> 00:17:49 

Se llama transfiguración. 

 

279 

00:17:51 --> 00:17:54 

Todos los bebés usan brazaletes Sawar 

 

280 

00:17:55 --> 00:17:58 

para suprimir la capacidad 

de hacer fuego estelar. 

 

281 

00:17:58 --> 00:18:01 

Hasta que maduran 

y pueden controlar sus poderes. 

 

282 

00:18:02 --> 00:18:06 

Suele ser efectivo, pero no en mi caso. 

 

283 

00:18:06 --> 00:18:08 
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- ¿Por qué? 

- No sé. 

 

284 

00:18:08 --> 00:18:11 

Nunca pude contener mis poderes. 

 

285 

00:18:12 --> 00:18:17 

La gente como nosotras está destinada 

a ser especial, Rachel. 

 

286 

00:18:18 --> 00:18:20 

Quizá por eso te está sucediendo esto. 

 

287 

00:18:21 --> 00:18:25 

Cuanto más intentas suprimir tus poderes, 

más se resisten. 

 

288 

00:18:27 --> 00:18:28 

Pero la profecía que hallaste 

 

289 

00:18:30 --> 00:18:33 

decía que yo destruiría mundos. 

 

290 

00:18:33 --> 00:18:34 

O los salvarías. 

 

291 

00:18:35 --> 00:18:38 

No nacemos buenos o malos. 

 

292 

00:18:38 --> 00:18:42 

Las decisiones que tomas definen 

tu destino. 

 

293 

00:18:43 --> 00:18:45 

Trigon eligió la oscuridad. 

 

294 

00:18:46 --> 00:18:48 

Yo debo elegir qué me deparará mi futuro. 

 

295 

00:18:50 --> 00:18:51 

Y tú también. 
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296 

00:18:51 --> 00:18:52 

¿Eso es todo? 

 

297 

00:18:55 --> 00:18:59 

¿Solo debo decidir ser buena? 

 

298 

00:19:00 --> 00:19:03 

A veces es un poco más complejo, pero sí. 

 

299 

00:19:31 --> 00:19:31 

¿Kory? 

 

300 

00:19:35 --> 00:19:36 

¿Qué pasó con Jason? 

 

301 

00:19:44 --> 00:19:46 

Hablemos en la sala de entrenamiento. 

 

302 

00:19:51 --> 00:19:52 

Es algo malo. 

 

303 

00:19:53 --> 00:19:54 

Lo percibo. 

 

304 

00:19:55 --> 00:19:57 

Creen que no podemos soportar la verdad. 

 

305 

00:20:00 --> 00:20:02 

Sé cómo averiguarla. 

 

306 

00:20:03 --> 00:20:04 

Debiste echar a la chica 

 

307 

00:20:04 --> 00:20:06 

al saber que era hija de Deathstroke. 

 

308 

00:20:06 --> 00:20:08 

Alto. ¿La pirata es hija de él? 

 

309 

00:20:08 --> 00:20:09 
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Exige que la devolvamos. 

 

310 

00:20:09 --> 00:20:10 

Y no podemos. 

 

311 

00:20:10 --> 00:20:12 

¿Por qué? No es una locura. 

 

312 

00:20:12 --> 00:20:13 

No hablas en serio. 

 

313 

00:20:13 --> 00:20:16 

¡Quiero acabar esto con Deathstroke 

de una vez! 

 

314 

00:20:16 --> 00:20:18 

No es agradable, 

 

315 

00:20:18 --> 00:20:20 

pero peor es dejar 

que el lunático mate a Jason. 

 

316 

00:20:20 --> 00:20:22 

No es culpa de Rose. Lo sabemos. 

 

317 

00:20:23 --> 00:20:26 

Si seguimos todos vivos 

es porque ella está aquí. 

 

318 

00:20:28 --> 00:20:30 

¿Hay cámaras en cada sala? 

 

319 

00:20:30 --> 00:20:32 

Culpa a Bruce Wayne. Él construyó esto. 

 

320 

00:20:34 --> 00:20:36 

¿Dónde está el sonido? 

 

321 

00:20:36 --> 00:20:37 

Es que... 

 

322 
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00:20:38 --> 00:20:40 

No me gusta hacer esto. Es desleal. 

 

323 

00:20:41 --> 00:20:43 

¿No te cansa que te mientan? 

 

324 

00:20:43 --> 00:20:44 

Dick no nos miente. 

 

325 

00:20:45 --> 00:20:46 

Evita que nos involucremos. 

 

326 

00:20:46 --> 00:20:48 

Nos protege. 

 

327 

00:20:49 --> 00:20:51 

¿Cómo estamos más seguros al no saber? 

 

328 

00:20:53 --> 00:20:56 

Están ocultando algo, 

y yo quiero saber qué. 

 

329 

00:20:57 --> 00:20:58 

¿Ustedes no? 

 

330 

00:21:00 --> 00:21:03 

¿Por qué no neutralizamos a ese hombre? 

 

331 

00:21:03 --> 00:21:05 

No es tan sencillo. 

 

332 

00:21:05 --> 00:21:07 

En su último ataque casi morimos. 

 

333 

00:21:07 --> 00:21:10 

Jason está herido, solo y asustado. 

 

334 

00:21:11 --> 00:21:12 

Y yo... 

 

335 

00:21:14 --> 00:21:16 
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Todos sabemos qué se siente. 

 

336 

00:21:17 --> 00:21:21 

La cuestión es que él es uno de nosotros, 

y ella no. 

 

337 

00:21:22 --> 00:21:24 

Si debemos entregarla para salvarlo, 

 

338 

00:21:24 --> 00:21:26 

no sé ustedes, 

pero yo dormiré un poco mejor 

 

339 

00:21:27 --> 00:21:28 

¡sabiendo que actué bien! 

 

340 

00:21:30 --> 00:21:31 

¿Tú estás de acuerdo, Grayson? 

 

341 

00:21:34 --> 00:21:36 

- ¿Dick? 

- Estoy pensando. 

 

342 

00:21:37 --> 00:21:38 

No los escuches. 

 

343 

00:21:39 --> 00:21:41 

- Están molestos. 

- Rachel tiene razón. 

 

344 

00:21:41 --> 00:21:42 

Es solo... 

 

345 

00:21:42 --> 00:21:44 

Cállense. Quiero oírlos. 

 

346 

00:21:44 --> 00:21:46 

Es una niña. 

 

347 

00:21:48 --> 00:21:49 

De Deathstroke. 
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348 

00:21:49 --> 00:21:53 

Seamos sinceros. 

Cuanto más se aleje de nosotros, 

 

349 

00:21:53 --> 00:21:54 

más segura estará. 

 

350 

00:21:54 --> 00:21:58 

Si la abandonamos, 

Deathstroke la encontrará. 

 

351 

00:21:58 --> 00:21:59 

O peor, perderemos la ventaja 

 

352 

00:21:59 --> 00:22:01 

cuando sepa que ella se fue. 

 

353 

00:22:04 --> 00:22:08 

Ya pasamos por esto 

y sabemos cómo termina. 

 

354 

00:22:08 --> 00:22:11 

No usaremos a la hija de Deathstroke 

para llegar a él. 

 

355 

00:22:15 --> 00:22:15 

Carajo. 

 

356 

00:22:16 --> 00:22:18 

La llevaré yo mismo. 

 

357 

00:22:18 --> 00:22:21 

- Intenten detenerme. 

- ¿Te volviste loco? 

 

358 

00:22:21 --> 00:22:23 

Se están convirtiendo en monstruos 

 

359 

00:22:23 --> 00:22:25 

en vez de pensar cómo combatirlo. 

 

360 
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00:22:25 --> 00:22:27 

- Gracias a Dios está Kory. 

- Si Deathstroke es tan malo... 

 

361 

00:22:28 --> 00:22:29 

Y ni conoce a Rose. 

 

362 

00:22:29 --> 00:22:32 

...calmarnos y pensar 

en enfrentarlo como equipo. 

 

363 

00:22:32 --> 00:22:33 

¿Rose? 

 

364 

00:22:33 --> 00:22:35 

Si no, ya perdimos a Jason... 

 

365 

00:22:35 --> 00:22:36 

Yo no... 

 

366 

00:22:40 --> 00:22:41 

¿Qué fue eso? 

 

367 

00:22:44 --> 00:22:47 

Rose oyó que pensaban en entregarla. 

 

368 

00:22:47 --> 00:22:50 

- Quiere irse. 

- Mierda. 

 

369 

00:22:53 --> 00:22:55 

Iniciando protocolo de cierre. 

 

370 

00:22:57 --> 00:22:59 

Acceso denegado. 

 

371 

00:23:03 --> 00:23:04 

¿Rose? 

 

372 

00:23:08 --> 00:23:09 

¿Rose? 
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373 

00:23:19 --> 00:23:20 

Oye. 

 

374 

00:23:21 --> 00:23:22 

No hagas esto. 

 

375 

00:23:23 --> 00:23:26 

Podemos hablar 

y tomar leche y comer galletas. 

 

376 

00:23:27 --> 00:23:28 

¡Oye! 

 

377 

00:23:32 --> 00:23:34 

- No quiero lastimarte, niña. 

- Sí, claro. 

 

378 

00:23:37 --> 00:23:38 

Eso me dolió. 

 

379 

00:23:41 --> 00:23:42 

Al diablo. 

 

380 

00:23:48 --> 00:23:49 

¡Hank! 

 

381 

00:23:51 --> 00:23:52 

Suéltala. 

 

382 

00:24:06 --> 00:24:08 

Quítate de mi camino, Rachel. 

 

383 

00:24:09 --> 00:24:10 

No tienes que huir, Rose. 

 

384 

00:24:12 --> 00:24:13 

Dick te protegerá. 

 

385 

00:24:14 --> 00:24:15 

Te lo aseguro. 
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386 

00:24:16 --> 00:24:20 

Fuiste amable conmigo, 

pero no te lo pediré dos veces. 

 

387 

00:24:21 --> 00:24:22 

Rose, por favor. 

 

388 

00:25:18 --> 00:25:19 

¡Rose! 

 

389 

00:25:19 --> 00:25:20 

Rachel, ¡no! 

 

390 

00:25:33 --> 00:25:34 

Rachel. 

 

391 

00:25:39 --> 00:25:40 

Lo siento, niño. 

 

392 

00:25:44 --> 00:25:45 

¿Qué hacemos ahora? 

 

393 

00:25:54 --> 00:25:55 

Está viva. 

 

394 

00:25:58 --> 00:25:59 

¿Qué diablos...? 

 

395 

00:26:13 --> 00:26:14 

¡Rachel! 

 

396 

00:26:15 --> 00:26:16 

Déjame sola. 

 

397 

00:26:16 --> 00:26:18 

Sé qué pasó... 

 

398 

00:26:19 --> 00:26:19 

Te equivocaste. 

 

399 
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00:26:21 --> 00:26:23 

Algunos no podemos elegir quiénes somos. 

 

400 

00:26:26 --> 00:26:27 

Nacimos malos. 

 

401 

00:26:39 --> 00:26:40 

Entonces... 

 

402 

00:26:42 --> 00:26:44 

¿Qué problema deseas resolver primero? 

 

403 

00:26:58 --> 00:27:02 

Eres una verdadera basura, ¿lo sabes? 

 

404 

00:27:03 --> 00:27:05 

Rose merece un padre mejor que tú. 

 

405 

00:27:07 --> 00:27:08 

Sí. 

 

406 

00:27:08 --> 00:27:12 

Un trastornado con pasamontañas 

y nombre de enfermedad venérea. 

 

407 

00:27:15 --> 00:27:16 

Mis amigos no la entregarán. 

 

408 

00:27:17 --> 00:27:18 

Lo sabes. 

 

409 

00:27:20 --> 00:27:22 

Entonces lo pagarán con tu vida. 

 

410 

00:27:25 --> 00:27:28 

Púdrete. Eres un imbécil 

y un soberbio. Mírame. 

 

411 

00:27:30 --> 00:27:32 

No te tengo miedo. 

 

412 
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00:27:32 --> 00:27:34 

Deberías estar aterrado, 

 

413 

00:27:34 --> 00:27:38 

pero te dejaste engañar 

por el impostor de Dick Grayson, 

 

414 

00:27:38 --> 00:27:41 

que disfraza a niños tontos, 

 

415 

00:27:41 --> 00:27:44 

los convence de que son héroes 

 

416 

00:27:45 --> 00:27:48 

y los manda como corderos al matadero. 

 

417 

00:27:51 --> 00:27:52 

Pero descuida. 

 

418 

00:27:53 --> 00:27:54 

Pronto aprenderás. 

 

419 

00:27:56 --> 00:27:59 

Porque la muerte lleva a la purificación. 

 

420 

00:28:10 --> 00:28:11 

¿Estás bien, Troy? 

 

421 

00:28:15 --> 00:28:16 

Fue una noche agitada. 

 

422 

00:28:17 --> 00:28:21 

¿Por qué este tal Deathstroke 

los tiene a todos tan afectados? 

 

423 

00:28:24 --> 00:28:25 

No importa. 

 

424 

00:28:27 --> 00:28:28 

Tiene a Jason. 

 

425 
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00:28:29 --> 00:28:31 

No importa 

cuánto intentemos dejarlo atrás, 

 

426 

00:28:31 --> 00:28:34 

el pasado sigue volviendo. 

 

427 

00:28:35 --> 00:28:36 

Eso lo entiendo. 

 

428 

00:28:37 --> 00:28:38 

¿Tu "interrupción"? 

 

429 

00:28:39 --> 00:28:40 

Vaya. ¿Tan grave? 

 

430 

00:28:40 --> 00:28:43 

¿Es un ex despechado 

que quiere hacerte volver? 

 

431 

00:28:43 --> 00:28:44 

¿Hacerme volver? 

 

432 

00:28:45 --> 00:28:46 

Sí. 

 

433 

00:28:47 --> 00:28:50 

¿Ex? No precisamente. 

Era mi guardaespaldas. 

 

434 

00:28:52 --> 00:28:53 

¿Necesitas guardaespaldas? 

 

435 

00:28:55 --> 00:28:57 

Servicio de Protección Real. 

 

436 

00:29:00 --> 00:29:01 

¿"Real" porque eres...? 

 

437 

00:29:04 --> 00:29:05 

Carajo. 
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438 

00:29:05 --> 00:29:07 

¿Dick lo sabe? 

 

439 

00:29:09 --> 00:29:10 

¿Eres...? 

 

440 

00:29:10 --> 00:29:14 

En mi planeta, soy la heredera. 

 

441 

00:29:15 --> 00:29:19 

Deseo quedarme aquí, 

pero no sé si tenga elección. 

 

442 

00:29:21 --> 00:29:22 

Qué gracioso. 

 

443 

00:29:25 --> 00:29:26 

Yo desearía estar en cualquier otro lado. 

 

444 

00:29:38 --> 00:29:39 

Se estabilizó. 

 

445 

00:29:41 --> 00:29:43 

Sé que hoy me descontrolé. 

 

446 

00:29:51 --> 00:29:52 

Rescataremos a Jason. 

 

447 

00:29:54 --> 00:29:55 

Es más que eso, Dawn. 

 

448 

00:29:56 --> 00:29:58 

Todas esas veces... 

 

449 

00:29:59 --> 00:30:01 

Ese entrenador... 

 

450 

00:30:07 --> 00:30:09 

Sé lo que es 

 

451 
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00:30:10 --> 00:30:12 

estar en la oscuridad... 

 

452 

00:30:13 --> 00:30:14 

...solo... 

 

453 

00:30:16 --> 00:30:17 

...herido... 

 

454 

00:30:18 --> 00:30:19 

...rogando que alguien... 

 

455 

00:30:21 --> 00:30:26 

...diablos, cualquiera, venga a salvarte. 

 

456 

00:30:28 --> 00:30:29 

Esperar... 

 

457 

00:30:33 --> 00:30:35 

...y que nadie aparezca jamás. 

 

458 

00:30:38 --> 00:30:39 

Hank... 

 

459 

00:30:39 --> 00:30:43 

Bromeé sobre abandonarlo, 

pero no puedo renunciar a ese idiota. 

 

460 

00:30:45 --> 00:30:49 

Aunque a veces tenga ganas 

de darle una buena trompada. 

 

461 

00:30:52 --> 00:30:53 

Hank... 

 

462 

00:30:54 --> 00:30:56 

...no renunciaremos. 

 

463 

00:30:58 --> 00:30:59 

Pero Kory tiene razón. 

 

464 
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00:31:00 --> 00:31:03 

Si nos convertimos en monstruos 

para vencer a Deathstroke, 

 

465 

00:31:04 --> 00:31:07 

cuando todo acabe no quedará nada bueno. 

 

466 

00:31:29 --> 00:31:30 

Tenemos que hablar. 

 

467 

00:31:34 --> 00:31:35 

De acuerdo. 

 

468 

00:31:36 --> 00:31:39 

Después de matar a Deathstroke, se acaba. 

 

469 

00:31:41 --> 00:31:44 

¿Titans? No hace falta discutirlo. 

 

470 

00:31:44 --> 00:31:45 

No era una pregunta. 

 

471 

00:31:48 --> 00:31:51 

Sabemos que Deathstroke 

no eligió al azar al Doctor Luz. 

 

472 

00:31:53 --> 00:31:58 

Este sitio, lo que hicimos, 

todo nos está volviendo. 

 

473 

00:31:58 --> 00:32:00 

Quizá lo merecemos, 

 

474 

00:32:01 --> 00:32:04 

pero estos chicos no son responsables. 

 

475 

00:32:05 --> 00:32:07 

No sabían en qué se metían. 

 

476 

00:32:08 --> 00:32:11 

No decirles habrá sido más fácil para ti, 

pero estuvo mal. 
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477 

00:32:13 --> 00:32:15 

Reabrir esta torre fue un error. 

 

478 

00:32:16 --> 00:32:19 

¿Cuántos deben morir 

para que te des cuenta? 

 

479 

00:32:21 --> 00:32:24 

Por lo que lo hayas hecho, 

ya sea por egoísmo 

 

480 

00:32:24 --> 00:32:27 

o para tapar el pasado 

con un experimento nuevo 

 

481 

00:32:27 --> 00:32:30 

y así olvidar lo que hicimos, no importa. 

 

482 

00:32:31 --> 00:32:33 

Ya no se trata de ti. 

 

483 

00:32:34 --> 00:32:35 

Ni de nosotros. 

 

484 

00:32:37 --> 00:32:41 

Ponle fin a tu experimento, 

o yo misma destruiré este lugar. 

 

485 

00:32:50 --> 00:32:51 

Hank tenía razón. 

 

486 

00:32:52 --> 00:32:53 

Todos tenían razón. 

 

487 

00:32:53 --> 00:32:56 

Jason nos necesita. No podemos no actuar. 

 

488 

00:32:56 --> 00:33:00 

Deathstroke quiere hacer un trato, 

y lo haremos. 
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489 

00:33:01 --> 00:33:03 

No podemos entregar a Rose. 

 

490 

00:33:03 --> 00:33:04 

No. Y no la entregaremos. 

 

491 

00:33:06 --> 00:33:06 

Tengo una idea. 

 

492 

00:33:08 --> 00:33:10 

Gar, tú y Rachel quédense aquí con Rose. 

 

493 

00:33:12 --> 00:33:13 

Protejan la torre. 

 

494 

00:33:14 --> 00:33:18 

Yo contactaré a Deathstroke 

y confirmaré la reunión en el Plaza. 

 

495 

00:33:19 --> 00:33:24 

Lo venceremos de una buena vez. Juntos. 

 

496 

00:33:31 --> 00:33:33 

¿Haremos esto, de verdad? 

 

497 

00:33:34 --> 00:33:35 

Oí que quizá vuelvas a tu casa. 

 

498 

00:33:36 --> 00:33:37 

Enfatizo el "quizá". 

 

499 

00:33:37 --> 00:33:39 

¿Aún no lo decidiste? 

 

500 

00:33:40 --> 00:33:41 

Me encantaría que te quedaras. 

 

501 

00:33:42 --> 00:33:44 

Con el equipo. Les vendría bien tu ayuda. 

 

502 
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00:33:44 --> 00:33:46 

¿A ellos? 

 

503 

00:33:46 --> 00:33:48 

Eres una líder nata, Kory. 

 

504 

00:33:48 --> 00:33:50 

¿Por qué no pediste ayuda antes? 

 

505 

00:33:54 --> 00:33:58 

Hace unos años vine a San Francisco 

para salir de la sombra de Batman. 

 

506 

00:34:01 --> 00:34:04 

Abrí este lugar con Hank, 

Donna, Dawn y Garth. 

 

507 

00:34:06 --> 00:34:09 

Esa versión de la torre no acabó bien. 

 

508 

00:34:09 --> 00:34:13 

La muerte de Garth 

casi nos quebró a todos. 

 

509 

00:34:14 --> 00:34:17 

Cuando volví, 

no quise pedir ayuda porque... 

 

510 

00:34:18 --> 00:34:19 

Quisiste protegerlos. 

 

511 

00:34:20 --> 00:34:22 

Tal vez no supe cómo pedir ayuda. 

 

512 

00:34:22 --> 00:34:23 

Nadie nunca... 

 

513 

00:34:25 --> 00:34:26 

...me enseñó. 

 

514 

00:34:27 --> 00:34:31 

Pensé que era lo correcto, 
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pero no resultó como imaginé. 

 

515 

00:34:32 --> 00:34:35 

En fin. Los Titans necesitan tu ayuda. 

 

516 

00:34:35 --> 00:34:36 

Piénsalo. 

 

517 

00:34:38 --> 00:34:39 

Lo pensaré. 

 

518 

00:34:42 --> 00:34:43 

¿Listo para esto, Grayson? 

 

519 

00:34:46 --> 00:34:47 

Sí. 

 

520 

00:34:48 --> 00:34:50 

A propósito, me gusta tu cabello. 

 

521 

00:34:52 --> 00:34:53 

Gracias. 

 

522 

00:35:02 --> 00:35:03 

¿Preparados? 

 

523 

00:35:04 --> 00:35:05 

Plaza, despejado. 

 

524 

00:35:06 --> 00:35:07 

Sí. 

 

525 

00:35:13 --> 00:35:14 

Estoy en posición. 

 

526 

00:35:17 --> 00:35:18 

Dick, ¿nos escuchas? 

 

527 

00:35:20 --> 00:35:21 

Dick, adelante. 
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528 

00:35:22 --> 00:35:23 

¿Alguien ve a Dick? 

 

529 

00:35:25 --> 00:35:28 

Dick, estamos en el Plaza. 

¿Dónde carajo estás? 

 

530 

00:35:30 --> 00:35:31 

Perdón, chicos. 

 

531 

00:35:31 --> 00:35:32 

¿Dick? 

 

532 

00:35:32 --> 00:35:33 

Tengo otro plan. 

 

533 

00:35:44 --> 00:35:45 

Sé que estás aquí. 

 

534 

00:35:50 --> 00:35:52 

Y que esto no tiene 

nada que ver con Jason ni Rose. 

 

535 

00:35:56 --> 00:35:58 

Quieres cobrar tu deuda. 

 

536 

00:36:00 --> 00:36:02 

Vengarte por lo que pasó. 

 

537 

00:36:05 --> 00:36:07 

Y yo quiero que esto acabe de una vez. 

 

538 

00:36:10 --> 00:36:12 

¿Hacemos un trato? 

 

539 

00:36:29 --> 00:36:32 

Me ofrezco yo en vez de Rose o Jason. 

 

540 

00:36:34 --> 00:36:36 

Igual seguro estás enojado conmigo. 
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541 

00:36:40 --> 00:36:41 

Aquí estoy. 

 

542 

00:36:45 --> 00:36:46 

Desarmado. 

 

543 

00:36:49 --> 00:36:51 

No aprendes nunca. 

 

544 

00:36:57 --> 00:36:58 

Siempre el héroe. 

 

545 

00:37:00 --> 00:37:03 

Pero no decidirás lo que ocurrirá. 

 

546 

00:37:05 --> 00:37:06 

No eres un mártir... 

 

547 

00:37:08 --> 00:37:09 

...eres un estafador. 

 

548 

00:37:10 --> 00:37:13 

Te aprovechas 

de los débiles que te siguen. 

 

549 

00:37:15 --> 00:37:17 

El problema de los estafadores 

 

550 

00:37:18 --> 00:37:20 

es que nunca saben cuándo parar. 

 

551 

00:37:21 --> 00:37:23 

Y otro siempre paga las consecuencias. 

 

552 

00:37:23 --> 00:37:25 

Terminemos con esto. 

 

553 

00:37:31 --> 00:37:32 

Levántate. 

 

554 
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00:37:41 --> 00:37:42 

Observa. 

 

555 

00:37:49 --> 00:37:50 

CARGA DEMOLICIÓN M112 

 

556 

00:37:56 --> 00:37:57 

Despídete de tu amigo. 

 

557 

00:38:03 --> 00:38:05 

¿En serio escucharás esta tontería? 

 

558 

00:38:07 --> 00:38:08 

¿Qué haces aquí? 

 

559 

00:38:11 --> 00:38:13 

¿Creías que me alabarías el cabello 

 

560 

00:38:13 --> 00:38:15 

como despedida, Grayson? 

 

561 

00:39:05 --> 00:39:06 

¡Ve por Jason! 

 

562 

00:39:10 --> 00:39:11 

¡Jason! Resiste. 

 

563 

00:40:43 --> 00:40:44 

¡No! 

 

564 

00:40:50 --> 00:40:51 

Jason, la mano. 

 

565 

00:40:52 --> 00:40:53 

Aquí. 

 

566 

00:40:55 --> 00:40:56 

Sujétate. 

 

567 

00:41:02 --> 00:41:03 

No te sueltes. 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 45 

 

 

568 

00:41:10 --> 00:41:11 

¡Jason! 
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